
UPUTE ZA PISANJE DIPLOMSKOG RADA  
NA DIPLOMSKOM STUDIJU ANGLISTIKE 

NA KATEDRI ZA METODIKU NASTAVE ENGLESKOG JEZIKA 
 
 
1. Sadržaj diplomskog rada 

 

• Diplomski se rad sastoji od dvaju dijelova: teorijskog i istraživačkog. 

• Teorijski dio (Theoretical backgroud i Previous research)  
▪ Cilj je ovog dijela rada da pokaže kako je kandidat sposoban: 

⬧ odabrati i pronaći relevantnu literaturu o odabranoj temi 
⬧ pročitati i razumjeti pročitanu literaturu 
⬧ uočiti ono što je bitno u vezi s odabranom temom 
⬧ samostalno tumačiti relevantne činjenice na logičan, pregledan i jasan 

način. 
▪ Teorijski dio treba sadržavati: 

⬧ opis relevantnih spoznaja u vezi s odabranom temom  
⬧ pregled dosadašnjih istraživanja u svijetu i Hrvatskoj  
⬧ definicije stručnih termina i teorijskih koncepata koji se u radu koriste. 

▪ Taj je dio rada teorijska podloga za istraživački dio rada. 

• Istraživački dio: 
▪ Cilj je ovog dijela rada pokazati kako je kandidat sposoban: 

⬧ odabrati temu istraživanja 
⬧ izraditi model istraživanja 
⬧ provesti istraživanje  
⬧ obraditi i opisati rezultate 
⬧ interpretirati rezultate 
⬧ izvesti relevantne zaključke. 

▪ Istraživački dio treba sadržavati opis istraživanja (The present study): 
⬧ cilja istraživanja (Study aim) 
⬧ istraživačkih pitanja [i hipoteza] (Research questions [and hypotheses]) 
⬧ metodologije – uzorka, tj. sudionika, instrumenata, postupka i etičkih 

načela (Methodology – Participants, Instruments, Procedures, Ethical 
considerations) 

⬧ rezultata (Results) 
⬧ tumačenja rezultata (Discussion) 
⬧ zaključka (Conclusion) s ograničenima i implikacijama istraživanja. 

 
2. Izgled diplomskog rada  
 

• Diplomski rad treba imati 30-50 kartica. 

• Rad se piše fontom Arial ili Calibri, s rednim razmacima veličine 1,5 i veličinom fonta 
12. 

• Prvo dolazi naslovnica na engleskom jeziku. 

• Nakon nje navodi se popis članova komisije na posebnoj stranici. 

• Zatim slijedi naslovnica na hrvatskom jeziku. 



• Nakon naslovnice na hrvatskom jeziku na novoj stranici slijedi sažetak od 300 do 
500 riječi na engleskom jeziku (Abstract), a ispod njega 3-5 ključnih riječi (Keywords) 
pisanih kurzivom i odvojenih zarezom. 

• Nakon sažetka na novoj stranici slijedi sadržaj (Table of contents). 

• Nakon sadržaja na novoj stranici slijedi glavni dio diplomskog rada; odnosno, ovdje 
kreće tekst diplomskog rada: teorijski i istraživački dio. 

• Nakon glavnog dijela diplomskog rada slijedi popis literature (References) prema 
APA-inu stilu citiranja, najnovije izdanje u trenutku pisanja rada. 

• Nakon popisa literature slijedi prilog/prilozi (Appendix/Appendices) ako ih ima 
(upotrijebljeni testovi, upitnici itd.). 

• Nakon priloga slijedi kratak sažetak na hrvatskom jeziku (koji je prijevod sažetka na 
engleskom jeziku) i 3-5 ključnih riječi pisanih kurzivom. 

• Nakon sažetka na hrvatskom jeziku slijedi Plain language summary na hrvatskom 
jeziku. 

 
3. Tekst diplomskog rada 

 

• Diplomski rad treba biti pisan stilom kojim se pišu stručni radovi:  
▪ Treba upotrebljavati bezlične oblike, npr.:  

⬧ umjesto I asked the learners to read the text first treba reći The learners 
were asked to read first i sl. 

▪ Treba izbjegavati skraćene oblike, npr.  
⬧ umjesto There haven’t been many studies… treba stajati There have not 

been many studies… 

• Citiranje: 
▪ Voditi se APA-inim priručnikom (7. izdanje), 10. poglavlje – Primjeri citiranja. 

Pod točkama niže navedeni su samo neki od mogućih primjera citiranja. 
▪ Uz definicije, klasifikacije i dr. koje su preuzete iz literature potrebno je uvijek 

navesti njihova autora (jer osim što nenavođenjem autora student autorstvo 
prisvaja sebi, zanemaruje se i činjenica da drugi autori navode drugačiju 
podjelu); u protivnom proizlazi da je autor definicije, klasifikacije i dr. sam 
student, npr.:  

⬧ umjesto There are three main parts of the listening comprehension 
process treba reći According to Rivers (1978) there are three main 
parts… ili: Rivers (1978) claims that there are three main parts i sl. 

▪ Ako se želi navesti ideje autora čije izvorno djelo nismo imali u rukama, nego 
smo o njima saznali u drugoj knjizi ili časopisu, u tekstu treba označiti da je 
riječ o sekundarnom izvoru, npr.:  

⬧ Some authors (e.g. Tarone, 1977, as cited in Bialystok, 1990) claim that 
strategies… U tom slučaju u bibliografiji treba navesti i podatke za 
Tarone, 1977 i Bialystok, 1990. 

▪ Ako se, u iznimnom slučaju, želi doslovno navesti riječi nekog autora, nakon 
citata potrebno je navesti prezime autora, godinu izdanja i stranicu, npr.: 
⬧ Interpreting the input we get through listening is very complex because 

“there are very powerful expectations in our interpretive processes 
which constrain our interpretation, but which we rarely bring to 
consciousness.” (Brown & Yule, 1983, p. 65). 



▪ U popisu literature (References) potrebno je navesti SVA djela koja su 
spomenuta u radu. Djela se navode abecednim redom prema prvom slovu 
prezimena (prvog) autora. Važno je da se sve bibliografske jedinice navedu 
dosljedno, na isti način. Osim autora, naslova, godine izdanja, potrebno je 
navesti i izdavača za knjige, stranice za poglavlja u knjizi te ime časopisa, 
svezak i stranice za članke u časopisu. Niže su navedeni različiti tipovi izvora: 
knjiga, poglavlje u knjizi, članak u časopisu, internetska stranica, npr.: 

⬧ knjiga: Bialystok, E. (1990). Communication Strategies. Basil Blackwell 
Ltd. 

⬧ knjiga skupine autora (navodi se urednik/urednici): Vilke, M., & 
Vrhovac, Y. (Eds.). (1993). Children and Foreign Languages. Faculty of 
Humanities and Social Sciences, University of Zagreb. 

⬧ poglavlje u knjizi: Rijavec, M. (1993). Fitting Syllabus and Method to the 
Young Learner. In M. Vilke & Y. Vrhovac, (Eds.), Children and Foreign 
Languages (pp. 147-152). Faculty of Humanities and Social Sciences, 
University of Zagreb.  

⬧ članak u časopisu: Stephenson, H. (1994). Management and 
participation in ELT projects. ELT Journal, 48(3), 233-242. (DOI ili 
poveznica na internetski stranicu) 

⬧ ako se referira na cijelu internetsku stranicu, a ne na neki dokument na 
toj stranici, dovoljno je u tekstu rada navesti adresu internetske stranice 

⬧ ako je riječ o određenom dokumentu u sklopu internetske stranice, 
navode se potpuni podatci i adresa, npr.: Downing, J. (2000). The 
Transfer of Skill in Language Functions. Journal of the Simplified Spelling 
Society, 28(1), 3-11. Retrieved on 10 September 2004 from 
http://www.spellingsociety.org/journals/j28/itatransfer.html#sect7 

• Ako se želi upotrebljavati kratice, pri prvom spominjanju termina potrebno je 
navesti puni naziv i kraticu u zagradi, a u daljnjem tekstu koristiti samo kraticu, npr. 
In some situations the term second language (L2) should be distinguished from the 
term foreign language (FL). While a L2 is acquired in the country where it is the 
native language, a FL is learned a country where it is not spoken as the mother 
tongue. 

• Grafički prilozi 
▪ tablice (Table), slike i dijagrami (Figure) trebaju se jasno označiti brojkama i 

tekstom iznad dotičnog grafičkog priloga, i to oznaka i broj tablice/slike 
masnim slovima, a naziv u kurzivu, npr.: 

⬧ Table 6 
Frequency of communication strategies used by female fifth graders 

⬧ Figure 8 
A cognitive model of learning 

▪ Veličina teksta naslova i sadržaja grafičkih prikaza jest 11. 
▪ U tekstu treba referirati na tablice, slike i grafove koje se odnose na ono o 

čemu se govori, npr.: As can be seen in Table 6... ili The results (Table 6) 
show..., i sl. 

 



4. Postupak pisanja, predaje i prijave diplomskog rada 
 

• Potrebno je slijediti sve odredbe članka 61. Pravilnika o studiranju na 
prijediplomskim, diplomskim i integriranim studijima Sveučilišta u Zagrebu 
Filozofskog fakulteta, a posebice sljedeće: 

▪ prijaviti temu na hrvatskom i engleskom jeziku do 1. travnja završne godine 
diplomskog studija; 

▪ dostaviti mentoru cjelovitu inačicu diplomskog rada najkasnije 45 radnih dana 
prije planiranog termina obrane dogovorenog s mentorom; 

▪ provjeriti konačnu inačicu diplomskog rada pomoću programa za provjeru 
izvornosti teksta radi zaštite od plagiranja (npr. Turnitin) te uz slanje završne 
inačice rada mentoru poslati izvještaj tog specijaliziranog programa o 
provedenom postupku provjere izvornosti teksta; 

▪ prijaviti obranu diplomskog rada kroz informacijski sustav (ISVU), a obrana 
diplomskog rada može se organizirati tek nakon što mentor da suglasnost da 
student može pristupiti obrani diplomskog rada; 

▪ pohraniti konačni tekst diplomskog rada u elektroničkom obliku nakon obrane 
u fakultetski institucijski repozitorij najkasnije u roku od 20 dana od dana 
obrane uz odabir otvorenog pristupa pod uvjetima jedne vod šest postojećih 
licencija Creative Commons. 

 
5. Na sljedećim stranicama prikazan je primjer diplomskog rada s uputama za oblikovanje 

dokumenta. 
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1 INTRODUCTION 
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2 THEORETICAL BACKGROUND 

 

2.1 Text  
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2.2  Text text text 

 

2.2.1  Text text text 

 

Text text text text text text text text text text text text text text text text text text 

text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text 

text text text text text. 

Text text text text text text text text text text text text text text text text text text 

text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text 

text text text text text. 

 

2.2.1.1  Text text text  

 

Početak naslova poglavlja, potpoglavlja i odlomaka uvučen 1,5 cm. 

1 prazan redak uvijek ispod naslova poglavlja u cijelom radu. 

Ako se naslov (pot)poglavlja i tekst razlome na dvije stranice, pomaknite naslov na sljedeću stranicu. 

Brojevi stranica počinju od ove sekcije – font: Arial/Calibti, veličina: 10, crta iznad, centrirano. 

Naslov rada počinje od ove sekcije – font: Arial/Calibri, veličina: 10, crta ispod, centirano. 
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2.2.1.2  Text text text  
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Table 1 

Text text text 
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3 PREVIOUS RESEARCH  
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Broj, naziv i sama tablica na lijevoj su margini. 
Broj se piše masnim slovima, a naziv kurzivom. 
Veličina fonta broja, naziva i teksta tablice jest 11. 

1 prazan redak uvijek iznad tablice, veličine fonta 12. 

1 prazan redak uvijek ispod tablice, veličine fonta 12. 
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4 THE PRESENT STUDY 

 

4.1  Research aim, questions, and hypotheses 
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Figure 1 

Text text text 

 

 

Broj, naziv i sama slika na lijevoj su margini. 
Broj se piše masnim slovima, a naziv kurzivom. 
Veličina je fonta 11. 

1 prazan redak uvijek iznad slike, veličine fonta 12. 

1 prazan redak uvijek ispod slike, veličine fonta 12. 
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4.2.2 Instruments 
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APPENDICES 
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SAŽETAK 
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Plain Language Summary in Croatian* 

 

Please provide a clear, succinct summary of your diploma thesis using non-technical 

language so that your work is accessible and comprehensible to a wider audience in Croatia. 

Use the following questions as section prompts to write an engaging summary that does not 

exceed one page (using 12pt font). This plain language summary should be written in 

Croatian. 

 

[NASLOV SAŽETKA] 

Naslov sažetka obično je jezično jednostavniji od naslova samog diplomskog rada kako bi bio 

dostupniji i razumljiviji široj javnosti u Hrvatskoj. 

 

1. ISTRAŽIVAČKO PITANJE 

Jasno navedite pitanje na koje ste pokušali odgovoriti u istraživanju i zašto je to istraživanje 

važno za hrvatski ili širi kontekst. Ako imate više specifičnih istraživačkih pitanja, sažmite ih u 

okviru jednog problemskog pitanja 

 

2. DOSADAŠNJA ZNANJA 

Jasno navedite u okviru kojih ste spoznaja smjestili svoj problem. Odnosno, što se o 

problemu već zna i kako Vaše pitanje nadopunjuje te spoznaje? 

 

3. ŠTO STE NAPRAVILI KAKO BISTE DOŠLI DO ODGOVORA? 

Kratko opišite metodologiju istraživanja. Umjesto znanstvene terminologije koristite se 

općim, narativnim opisima postupka. 

 

4. REZULTAT(I) 

Koji je odgovor na Vaše istraživačko pitanje? Ako imate više rezultata, možete upotrijebiti 

natuknice, odnosno kratke bilješke. 

 

5. DOPRINOS 

Što Vaš(i) rezultat(i) znači/e za učenje i poučavanje jezika u Hrvatskoj? Jasno navedite 

implikacije rezultata svojeg istraživanja ili dodatna pitanja na koja treba odgovoriti kako bi 

rezutati Vašeg istraživanja imali jasnije implikacije za područje učenja i poučavanja jezika u 

Hrvatskoj. 

 

Izvorni naslov Vašeg diplomskog rada: 

 



Title title title title tile 
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*The plain language summary in Croatian constitutes an obligatory component of your 

diploma paper. The format of this summary has been developed within the framework of the 

Primijenjenolingvistički inkubator initiative with the aim of facilitating the dissemination of 

research findings to a wider interested audience in Croatia. 

 

The plain language summary may be published on the website of Primijenjenolingvistički 

inkubator and attributed to you only upon your explicit and informed consent. The informed 

consent form is provided below in Croatian. Please read it carefully, sign it, and submit it to 

your mentor together with the final version of your paper. 

 

 

INFORMIRANI PRISTANAK ZA OBJAVU SAŽETKA 

 

Svojim potpisom dajem dobrovoljni i informirani pristanak da se Plain language summary 

objavi na mrežnim stranicama inicijative „Primijenjenolingvistički inkubator“ pod 

kategorijom PRIKAZI (Prilagođeni prikazi znanstvenih istraživanja) te da se objava poveže s 

mojim imenom i prezimenom. 

 

Potvrđujem da sam upoznat/-a sa sljedećim: 

• da je davanje pristanka u potpunosti dobrovoljno 

• da u slučaju nedavanja pristanka sažetak neće biti objavljen niti povezan s mojim 

imenom 

• da se ovaj pristanak odnosi isključivo na objavu sažetka Plain language summary, a ne 

na cjeloviti rad. 

 

Ovaj pristanak dajem bez prisile i uz puno razumijevanje njegove svrhe. 

Ime i prezime: _______________________________ 

Datum: _____________________________________ 

Potpis: _____________________________________ 
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